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AHHoTaumsA. B cTaTbe npeacTaBaeHbl NepBble pe3ybTaTbl JMHIBUCTUYECKON
3KCNeAMLMMN K CNaBAHCKUM Amacnopam, Npoxwuearowum B bpasuaun, Ynan,
MaparBae, KoTopas coctosnack BecHor 2025 roga. Llenb nccnepoBanHms —
JOKYMEHTMPOBaHNE CNABAHCKMX A3bIKOB MepeceneHLeB, YCTaHOB/IEHVE Ana-
NIeKTHOM OCHOBBbI M3y4YaeMoli CNaBsHCKOM peyy, aHaan3 COXPaHHOCTU U OTpa-
SKEHWS B HAappaTUBaX ANaNeKTHbIX YepT, CBOMCTBEHHbIX TOX MECTHOCTW, OTKY/Aa
NPOVCXOAAT NepBble CaBAHCKME NepecesieHLbl. [loneBoe ncciesosaHmne npo-
XOAWNO Ccpeamn Noabckoro HaceneHus B CaH-Tlayny n 6ocHuiiLes B CaHTyce
(bpasnawus), xopsaTtoB B CaHTbsro, Mkunke n AHtodaracte (Ynnn), pycckux, be-
JIOpYyCOB, MONIAKOB W YKpauHLEeB B JHKapHacboHe, ®pame, Koporenb-borago
(Mapargait) Npu NMOMOLLM METOAOB NMOAYCTPYKTYPUPOBaHHbIX MHTEPBbIO. Bee
obcnesoBaHHble MHGOPMaHTbI ABASKOTCA NPeACcTaBUTENAMM SKOHOMUYECKOW
Murpauum B ctpaHbl FOxxHoW Amepukin. Ha ocHOBe YCTHbIX HappaTMBOB, Hanbosee penpeseH-
TaTMBHbIX BbICKa3blBaHWM, 3aMnvcaHHbIX OT CODECeHMKOB Ha CNaBAHCKUX f3blKax, NPW UCMOJb-
30BaHUN COMOCTaBUTENbHOIO METOAA BbIACHAETCSA CTENeHb MPOHNKHOBEHMA MHOA3bIYHbBIX d/1e-
MEHTOB, YPOBEHb VX aganTauuy, aHaAU3UPYIOTCA CydYan NepeksitoveHns Koga. TemaTnyecku
HappaTVBbl CBA3aHbI C XapaKTEPUCTUKOW A3bIKOBOM CUTYaLMM KaK B MPOLUAOM, TaK U B HacTOS-
LLLEeM, a TakXke C KybTYPHbIMY afanTaLMOHHbIMN MeXaHW3MaMK, B TOM Yncse B chepe AyxOBHOM
N MaTepuanbHOW KynbTypbl. C OAHONM CTOPOHbI, MPWU agantaLum UCNaHCKUX WU MOPTYraabCckmx
NleKceM YCTPaHATCA HETUMMYHbIE /19 KOHKPETHOIO CAaBAHCKOTO MAMOMa GpoHeTMYeckne AB-
nenmna. Mopdonormnyeckas agantaLmsa MPOMNCXOANT 3a CUET BCTPavBaHWA B y>Ke CYLLEeCTBYHOLLME
napagurmMmbl CKIOHEHWA MPU YCTPaHEHUN HETUMNYHOIO UCXOAa CI0Ba B MMEHUTENbHOM nage-
xe. C Apyroi CTOPOHBI, B CNaBAHCKMX UAMOMaX NMPUCYTCTBYET MHTEPPEPEHLIMS N3 OKPY>KAFOLLMX
A3bIKOB. f13bIKOBaA KOMMeTeHUMA nHGopMaHTOB BapbupyeTca. [pn aTom Ans Bcex MHGOpMaH-
TOB XapaKTePHO BKJIFOYEHWNE MCMAHCKMX UM MOPTYraNbCKMX A3bIKOBbLIX 31EMEHTOB. f3bikOBas
CUTyaLMa Besge MMeeT CXOXYH TeHAEHLIMIO Pa3BUTUA: Ha paHHeM 3Tane A3blkamu obLieHns
B CeMbe OblN CNaBAHCKME, CErOAHS NMPOU30LLEN A3bIKOBOW CABUM B MOAb3Y UCMAaHCKOro U Nnop-
TYraabCKOro A3bIKOB, YTO W AUKTYET HeOBXOAMMOCTb PUKCALMM CYLLIECTBYHOLLMX CNABAHCKMUX
A3bIKOB B 13y4aeMOM pPernoHe.
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Resumen. El articulo analiza los primeros resultados de una expedicion linglistica realizada
en las diasporas eslavas, que tuvo lugar en la primavera de 2025, en Chile, Paraguay, Brasil. El
estudio busca documentar las lenguas eslavas de los inmigrantes, establecer la base dialectal
del habla eslava estudiada, asi como analizar la conservacion y el reflejo en las narrativas de
los rasgos dialectales propios de la zona de donde proceden los primeros inmigrantes eslavos.
El trabajo de campo se llevd a cabo a través de los métodos de entrevistas semiestructuradas
con polacos en Sdo Paulo, bosnios en Santos (Brasil), croatas en Santiago, Iquique y Antofa-
gasta (Chile), rusos, bielorrusos, polacos y ucranianos en Encarnacion, Fram, Coronel Bogado
(Paraguay). Todos los informantes son representantes de la migracion econémica que viven en
los paises de América del Sur. A base de un andlisis de las narrativas orales y de las clausulas
mas representativas grabadas en lenguas eslavas, mediante el método comparativo se revela
el grado de penetracion de elementos extranjeros, el nivel de su adaptacién y los casos de al-
ternancia de cédigos. Tematicamente las narrativas estan relacionadas con la descripcién de la
situacién linguistica, tanto en el pasado como en el presente, asi como con los mecanismos de
adaptacion cultural, incluyendo en los ambitos de la cultura espiritual y material. Por un lado,
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cuando se adaptan las palabras espafiolas y portuguesas, se eliminan los fendmenos fonéticos
atipicos para un idioma eslavo especifico. La adaptacién morfoldgica se produce mediante la
incorporacion en los paradigmas de declinacion ya existentes, mientras que se elimina el final
atipico de la palabra en caso nominativo. Por otro lado, en los idiomas eslavos se realiza la
interferencia con otros idiomas. La competencia linguistica de los informantes puede variar;
no obstante, todos los informantes usan elementos linglisticos espafioles o portugueses. La
situacion linguistica tiene una tendencia similar en todas partes: en una etapa temprana, las
lenguas de comunicacién en la familia eran las eslavas, pero hoy en dia se ha producido un
cambio lingUistico a favor del espafol y el portugués, lo que dicta la necesidad de fijar las len-
guas eslavas existentes en esta region.

Palabras clave: lenguas eslavas, espanol, portugués, Brasil, Chile, Paraguay, contactos de idiomas,
dialecto, préstamo linglistico, interferencia
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Abstract. The paper discusses the first results of a linguistic expedition to Slavic communities
made in the spring of 2025. The study seeks to to document the Slavic languages of migrants,
establish the dialectal basis of the Slavic speech under study, and analyze the preservation and
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reflection in narratives of dialectal features typical for the region that the first Slavic migrants
came from. The fieldwork was done using semi-structured interviews among Polish speakers
in Sdo Paulo, Bosnian speakers in Santos (Brazil), Croatian speakers in Santiago, Iquique, and
Antofagasta (Chile), Russian, Belarusian, Polish, and Ukrainian speakers in Encarnacion, Fram,
and Coronel Bogado (Paraguay). All respondents are representatives of economic migration
who settled in South America. The degree of influence of foreign language items, their level of
adaptation, as well as cases of code-switching were analyzed using the comparative method
based on oral interviews and the most representative statements that the respondents made in
Slavic languages. The narratives discussed a variety of topics, including the language situation
in the past and present, as well as cultural adaptation mechanisms within both spiritual and
material aspects of culture. On the one hand, when Spanish and Portuguese words are adapted,
phonetic features that are atypical for a specific Slavic language are eliminated. Morphological
adaptation occurs by integrating into existing declension paradigms and by eliminating the
unusual endings of words in the nominative case. On the other hand, there is interference from
other languages. The linguistic competence of respondents varies; still, all of them use Spanish
or Portuguese elements. The linguistic situation shows a similar trend everywhere: early on
Slavic languages were used for communication within families, whereas today there has been
a linguistic shift in favor of Spanish and Portuguese, which calls for preservation of the existing
Slavic languages in the region.

Key words: Slavic languages, Spanish, Portuguese, Brazil, Chile, Paraguay, language contacts,
dialect, borrowing, interference
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Beedenue

B mapre-anpene 2025 roga HayyHBIMM COTpyAHUKaMK VIHCTUTyTa Cr1aBs-
HoBezernss PAH dbunonorom LII. [Tnnnnenko u ncropukom A.A. [InBoBapeHKo
OBUIO IPOBENIEHO MOJIEBOE MCCIeiOBaHMe CIaBAHCKUX coobulecTs B bpaswmn,
Y u Ilaparsae'. J[lanHOe MccenoBaHye IMPOJO/DKAET CEPUI0 SKCIENVINI K
IpefCTaBUTENAM CIABAHCKMX Ayacnop B cTpaHax 0xHoit AMepukn. B mpenpipy-
111V1e TOZIBI OBLIV ONTYOIMKOBAHBI pabOTBI, HOCBSAICHHBIE CTTaBAHCKUM IIepece/eH-
aM B ApreHTrHe, bpaswmu u Ypyreae [bepesHes, Acunckas, 2024; Pilipenko,
2018; IMununenko, 2018; ITununenko, 2021; Pilipenko, 2023; [Tununenko, 2025;
[Innmunenko, bopucos, Hemunnos, 2025]. Lenbio monesoit pa60Tb1 ABAETCA JI0-
KYMEHTUPOBaHME CIABAHCKMX A3BIKOB IOTOMKOB MUTPAHTOB, aHA/IN3 KOHTAKT-
HBIX OpM, a TAK)Ke YCTAHOBJIEHE AMaIeKTHOV OCHOBBI VI3y4aeMOll CTaBsSHCKOM
peun. Bo Bpems IoneBBIX MCC/IeOBaHNIT BefieTcs paboTa ¢ MHPOpPMaHTaMM, MO-
TOMKaMI C/IaBAHCKOJ 9KOHOMMYECKOI Murpanyy KoHa XIX — rnepBoit onoBu-
Hbl XX B€Ka, KOTOpbIe MIPOXMBAKT KOMIIAKTHO HA OIPEE/IEHHO TEPPUTOPUN,

! DKkcnepguumsa npoxoauna npuv nopaepxke rpaHta PHO N2 20-78-10030. — 30ecwb u danee npumed. agm.
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.M. NMunnneHko

MecTamy 06pasyioT CIIOIHON MacCuB pacceieHus (Hanpumep, B lenapTaMenTe
Vramnya B ITaparsae). YacTo nepecereHIpl 00befTHEHbI B KY/IbTYPHBIE COO0IIIe-
CTBA ¥ YYaCTBYIOT B XXVI3HU OOILIVHBIL.

AKTYaZbHOCTb 3aTparuBaeMoil IPOOIEMATHKM YPe3BBIYANHO BBICOKA,
IIOCKO/IbKY C/IaBSHCKME SI3BIKY B Cpefie IepeceieHIleB B OObIIMHCTBE CITyYaeB
HaXOZATCA B CTa/IUN yTacaHusA, OTCYTCTBYET Iepeada A3bIKa OT CTAPIIETro IIOKO-
TIeHNA MIafILIEMY.

SI3BIKV TIpeicTaBUTeNel CIAaBAHCKMX AMACIOP NMPAKTUYECK) He ObUIN OIy-
CaHbl B JIMHIBUCTUYECKOI JMTEpaType, OObIIAsA MX YacThb HAaMM 3aJOKYMeH-
TUpOBaHa BIEpBble. B OTIMuMe OT TPYNIBl PycckMx crapoobpsaxunes [benos,
2024], KOTOPBIM MOCBSIEHbI TMHIBUCTIYECKIE UccenoBanus [PoBHOBa, 2022],
o6cyx/jaeMble HaMM COOOIeCTBa IIPAKTUYECKN He pacCMaTpPUBAJINCh C TMHIBU-
CTIYECKOJ TOYKM 3PEHNA.

B HacroAmiei crarbe IpefCcTaBlIeH aHAIN3 BBICKA3bIBAHMIT HEKOTOPBIX
Haubosee pernpe3eHTaTVBHBIX MHGOPMAHTOB, B KOTOPBIX COLIEPKATCS 7IEMEHTHI
13 OKPY>KaIOIIMX MaKOPUTAPHBIX POMaHCKMX SA3bIKOB, a TAKXXe IA€TCA XapaKTe-
PUCTHKA SA3BIKOBOJ CUTYALIVIM B CAMIUX COOOIeCTBaX.

B xope sxcmenmuyy OBUIM IPOBeIEHbI IHTEPBBIO C NPECTABUTENLAMMN Clle-
nyronyx coobmects: nomaky B Can-ITayny n 6ocumitupt B Canryce (bpasumms),
xopsaTbl B CaHTbATO0, ViKUKe 1 AHTOdaracte (Ynmm), 6em10pychl, MOIAKY, pyc-
CKMe, YKpanHIbl B JHKapHacboHe, Opame, Koponenb-borano, AcyHcoone (Ila-
parsaii). C cobecemHMKaMM ITPOBOAVINCDH HOMYCTPYKTYPUPOBAHHbIE MHTEPBHIO
Ha TeMbl, CBAI3aHHbIE C CEMEITHBIMM MCTOPUAMI, TlepecenennAMHu B I0xnyto Ame-
PUKY, TPAJVILIMOHHOI TYXOBHOW M MaTepUalbHOM KYIBTYPOIl, KaK COOCTBeH-
HOJl C/IaBAHCKOI, TaK U I0)KHOAMEPMKAHCKOIL, ¢ A3BIKOBOM cuTyanyeit. Takxe
JICCTIefloBaTesIell MHTepeCOBa PAaccKasbl 0 MeCTHOI (rope 1 payHe, HAPOTHOM
MemuiyHe. Bcero 6p110 ompomreHo 60 mHdopMaHTOB, 001U 06BEM 3amucei
coctaBua 110 yacoB. MBI CTpeMIIICh 3aMUCaTh KaK MO>KHO OOJIbIlle MHTEPBbIO
Ha CIaBSHCKMX A3BIKAX; eC/IM XKe MHPOPMAHTBI MCIIBITBIBAIN TPYSHOCTH B S3BI-
KOBOJ KOMIIETEHLVY, TIEPEXOAV/IN Ha MCITAHCKII/TIOPTYTa/IbCKIIL.

B 11e710M A3BIKOBYIO CUTYAIMIO Y IPECTAaBIUTENEl OMMChIBAEMbIX COOOIIECTB
MO>KHO OXapaKTepMU30BaTh KaK HepaBHOBeCHYI0. C/IaBAHCKME A3BIKM, 32 PEIKUM
VICK/TIOUEHMEM, HAXO[ATCA B NPOLIECCE YTPaThl, MCIIONb3YIOTCA TOBKO B CeMeli-
HOM OOIIIeHNY, 2 B HEKOTOPBIX OOLIMHAX — Ipy 6orocmys>keHnu. PoHoit pedbio
AKTVBHO BJ/IafICIOT TOJIBKO IIPEACTABUTE/IN CTApLIEro IOKONEHNA, B MCKIIIOYN-
TE/IbHBIX CITy4asx — IPeACTABUTENN CpefHero mokonenns (40-50 met)?.

[l paccMOTpeHNA B HACTOAILEI CTaThbe OTOOPAHbI IPYIMeEpBDI, COfieprKalie
ABJIEHNA NIEPEK/TIOYEHNA KO, 3a/IMCTBOBAHN, KaK aJallTMPOBaHHbIE, TAK U OfIN-
HOYHbIE HeaJaNTHPOBAHHBIE, JEMOHCTPUPYIOIME PasHble MOMENN BK/IIOYEHNA

2 Hanpumep, nidopmaHTt X.b., MyxxurHa 46 neT, NPOXMBAET B KONOHUN Dpam, aKTUBHO UCMONb3YET YKPAUHCKUIN A3bIK
npy 06LWEHN C POAUTENAMU.
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M6epoamepuka: OnbIT NpoLunoro n Hactoswee. Mictopus. Kynbtypa. UckycctBo

Y MTHTETPalMy HECTTABAHCKIX 3/IEMEHTOB, a TAK)Ke TEMATUYECKV PACKpPbIBaIOIye
A3BIKOBYIO VI KYJIbTYPHYIO CUTYaLM 00CYKIaeMbIX C/TaBSHCKMX COOOIECTB.

Ananu3 nappamueos 6 bpasunuu

B Can-Ilayny momsaky o6pasyoT ABe TPYIIIBL: IOTOMKM TeX, KTO MUTPUPO-
BAJI L€/IEHAIIPABIEHHO U3 IONbCKUX 3eMenb B 1940-X IT., a Tak>Ke IepeceeH1 bl
U3 IKHBIX IITAaTOB Bpasmmum, rae oHM 000CHOBAMUCH 3HAYUTENBHO paHbIlle —
B Hauasme XX Beka’. Panee mnonsakm
B bpaswmm msydamicp npemmyie-
CTBEHHO C TOYKY 3peHusa GopMupona-
HYs v ucropun amacnop [Miodunka,
1996], HeKOTOpBIE NMUHIBUCTUYECKIE
paboThl MOCBAILIEHBI A3BIKY INOMAKOB
B mrare Puy-Ipanmu-gy-Cyn [Linde
Usiekniewicz, 1997].

Kak rmokxasamo  mpoBefeHHOE
UCCNIeloBaHMe, TOMAKY, IIPOXKUBA-
romue B Can-Ilaymy, npepcraBure-
NN CTApLIETO MOKOJIeHNA, 0 CUX IIOp
MIMEIOT BBICOKYIO A3BIKOBYIO KOMIIe-
TEHIMIO B IIOJIbCKOM SI3BIKE, OIHAKO
Ipy OOLIEHNN APYT C IPYTOM HEPENKO
IepexofAT Ha IMOPTYIraAbCKUil 110 TOV MPUYMHE, YTO IONbCKUI A3BIK VICIIO/Nb-
3yeTcsl MMM B IIOBCETHEBHBIX CUTYAIVAX CTPAHbI MPOXMBAHUA KpailHe PefKo.
V3 nappatusos 1.1, 1.2 BugHO, 4TO IIEpBBIM A3BIKOM J/IA HUX ObUI TTOIBLCKUIA, TOT-
fla KaK IIOPTYTaIbCKWI 1O TIOCTYIUIEHNS B HAYa/IbHYIO IIKOMTY MOT OBITH COBCEM
He3HaKOM /100 ero ycBauBasIy Iapaie/IbHO B OOIIEHVN C IPYTUMM A€ THMIL.

L.1. PerfSy jezyk byl polsK’i, kedy postem do skoly pofSexnyj, malem $es lat, ne
um’jatem portugalskego, mne bil'i xtopak’i, bo n’ic ne rozum’alem, naucylem §e f
skole brazyl'isK’ij, tutaj f Sdo Paolo* (ITepBblit 13bIK OBIT TONBCKMIL, KOTZA I TIOLIET
B IIKOJTY, MHe OBIIO LIECTD JIET, 51 He 3Ha/I IOPTYTa/lbCKWil, MeHs OWIM TapHu,
IIOTOMY YTO I HIYETO He IIOHMMAJI, s BBIy4M/I [IOPTYTaNbCKuii] B 6pasmiIbCcKoi
mkore 3fech B Can-Ilayny; C.IL, 73, myx., momn.”).

Iomomxu nonvckux nepecenenyes 6 Hosa-Ilpama,
wmam Puy-Ipanou-dy-Cyn

3 B CaH-llayny nepees»anu, nockosbKy Tam Haxoauv 60siblie BO3MOXXHOCTEN ANA TPY[OYCTPONCTBA.

4 TlonbcKre, yKpavHcKne 1 6enopycckme npumepbl 3anmcaHbl B GOHETUUYECKOW TPAHCKPUMLMU NAaTUHWULEN, TEKCTbI
Ha cepbCKOXOPBATCKOM A3blKe MPUBOAATCA B CTaHAAPTHOW 3anMucK € oTpakeHeM creynuduyecknx GOHETUYECKNX 0co-
6eHHOCTelA, HappPaTVB Ha PYCCKOM A3bIKe My6IKYeTCA B CTaHAapTHOW opdorpadum ¢ oTpaxkeHnem cneymduueckux ¢po-
HeTNYeCKNX 0COBEHHOCTEN. 3aMMCTBOBAHMA 13 MCMAHCKOTO 1 MOPTYranbCKOro A3blKOB BblfeNeHbl KypcuBoMm. B KBagpat-
HbIX CKOOKax NPUBOAATCA YTOUHSAIOLLVE NOACHEHNA.

> TMocne Kax[oro BblCKa3blBaHWA MPUBOANTCA KpaTkasa nHbopmaLma npo nHGopMaHTa (MHMLManbl, BO3PacT, Mo, A3bIK).
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.M. NMunnneHko

[.2. Ja $e nau¢ylam troxe z 3ef¢ynkam’i na ulicy, bo ne mam tej pamen¢’i ze
postam do skoly i ne vegatam, jak muv’ic ale po polsku fSystko $e naucylta (4 BbI-
y4uIa [OPTYranbCKuit I3bIK| C eBOYKAMIU Ha YIIHIle, IOTOMY UTO sI He TOMHIO,
YTOOBI 5 IOIIA B IIKOJTY U He 3HAJIa, KAaK TOBOPUTB, HO TI0-IIOTIbCKY 5 BCE BBIYYU-
na; 9.I1., 70, xeH., o).

B1.1. o6pamaet Ha ce6s1 BHUMaHMe 6pasubcKuit ToroHUM Sdo Paolo, koTopbiit
0CTaéTcs B HeM3MeHAeMoll popMe, TaKKe He afjanTupyeTcs GpoHerndecku. OpHa-
KO B JIPYTMX C/Ty4asix Mbl HAXOIMM IIPUMEPBI, CBUJIETE/IbCTBYIOINE 00 a/jalTalium
HOPTYTambCKux ekceM. CpaBHITe BRICKa3biBaHNe 0 BepOHOM BOCKpeceHbe:

1.3. To jest domingo de ramos, to jest
ne3ela patimova, tutaj do kosc¢ola e beze
paiimy. I tam po§'tenca, via§ne teras f ne3ele
na psyslyj neZele to benZe (9to Bepbnoe
BOCKpeceHbe [HopT.], 3To BepbHOe Bockpe-
CeHbe [0/, 37ech B LIepKOBb OepyT Iab-
MBI 1 TaM OCBAIIAIOT, KaK pa3 ceif4ac B BOC-
KpeceHbe Ha Oynyueil Hepene 9To OyzeT;
B.®., 67, xeH., 011.).

CobecemHnIia MCIONb3yeT PV HEPBOM
YIOMVMHAHUM  IIOPTYTa/lbCKOoe Ha3BaHMUe
Ipa3IHNUKa, 3aTeM AyOIMpyeT ero Ha mojb-
CKOM, 4TO SIBJIITCS peajn3alyeii CTpaTernu
YABOEHMsI Y OWIMHIBATbHBIX TOBOPSIINX
[Wasserscheidt, 2015: 54, 169-179]). O6-
palaeT Ha ces BHMMaHMe IIPOM3HOLIEHNME
[patimova] u [palimy] BMmecTO cTaHAapT- :
HOTO TIOZIbCKOTO [palmoval «TambMOBBUDY,  [Tonpckas uacosus 6 uepreu Jleswr Mapuu
[palmy] «manbMbI». 3mech MOXKHO TIpeArio-  Iomousmuyst Xpucmuan 6 Can-Ilayny
JIOXNTH BIMsAHVE QOHETUKY OpPasUIbCKOTO
BApMAHTa IOPTYTATIbCKOTO SI3bIKA, KOTZia GpuHAMBHBII -] B KOHIIE C/TOTa MPON3HO-
cutcs kak [U]. [Tpy 9TOM JJaHHBIE JIeKCeMbI IeMOHCTPUPYIOT BCe TIPU3HAKY VIHTe-
rpaIyy B CI0BOOOpa3oBaTenbHYI0 (CydhduKc -ov-) 1 MOp(OIOrnIecKyo CucTeMy
TIOIbCKOTO SI3bIKa (OKOHYAHME -a Y TIPUIL. 3K.P. efI.4., OKOHYaHNe -y HEOA YL CYII.
M.p. MH.Y. Ha COIJIACHBII), TOCKO/IbKY MMEIOT MJICHTUYHbIE AHAJIOTY B IIOJIbCKOM.
[laHHBIE 06CTOATENTBCTBA MOITIN O6/IErYNTD POHETNIECKYIO MHTEP(epeHIINIO.

Eme opmu mpumep (oHETMUECKON afamTaluyi MOPTYTalibCKUX JIEKCEM
peanmmayercsi B HappaTuse 1.4. B maHHOM crydae IpeicTaB/ieHa MeTas3bIKOBasd
pednexcusa cobecemHUIIBI O 3aMMCTBOBAHHBIX C/IOBAaX B pedy MONAKOB. IIpu-
BOJIATCA BCe TPU BapMaHTa 0OCYXXIAeMOro coBa «(aconib»: MONbCKOe fasola,
IIOPTYTa/IbCKOE feijdo M afalTMPOBaHHOE IIObCKOE fiZon. B BbIcKasbIBaHMY 00-
CYXJaeTcs TMIeBas KyAbTypa IpefcTaBuUTeNell IONbCKON Auacops bpasu-
JIUH, Y KOTOPBIX BCe Yalile PaCIpOCTPAHSIOTCS 97IEMEHTBI OPasmibCKOit KYXHU —
6ornbInoe noTpebeHne prca 1 Gacomn.
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I.4. Fasola v Brazyl'iji §e nazyva feijdo, jezeli pove¥’ dla kazdego polaka v
Brazyl'iji fizon, to on ve Ze to jest feijdo spol§cone, to jest fasola, fizon, ja €i povem
fiZon, ty ves o co X031, ryz i fizon <...> to jest arroz e feijao i spol§¢one, to fSen'3e
Se je, to fSyscy jeza (Pacomp B bpaswm Ha3bIBAIOT feijdo, eci CKaXKellb T060My
NOJAKY B bpasumm fizon, To OH 3HaeT, YTO 9TO MOJIOHM3UPOBAHHOE feijdo, 9TO
dacor, fizon, s Tebe CKaXYy fiZon, THl 3Haelllb, 0 YeM UAET peyb, PUcC 1 fizon <...>
9t0 arroz e feijdo, MONMOHN3NPOBAHHOE, 9TO Be3fie AT, 9TO Bce enAr; B.D., 67,
JK€H., TIO0TL.).

OueBuHO, YTO paccMaTpyBaeMasi eKceMa aJalTUPYeTCs B IIOIbCKOM 5I3bI-
Ke IIpY YCTPaHeHUM OIpefie/IeHHBIX IOPTYTalbCKUX (POHETUYECKUX OCOOEHHO-
creit — HasanpHOrO [ew]>[on] 1 HenasambHOTO [€i]>[i] nudTonro. OT™MeTNM,
9TO B IIOJIbCKOM fI3BIKE CYIeCTBYIOT Ha3anbHbIe [Q] 1 [¢], omHAKO OHM He MOTYT
OBITH MICXOJIOM CJIOBA B IMEHWUTEIBHOM MafieXe efl.4., TeM 6osee B cocTaBe Anud-
ToHra. [Ipy aganTanyy Ha3anbHBIN AUQTOHT IPe0OPA3OBBIBAETCA B 3aKPbBITHII
C710T ¢ pUHANBIO -1 U CIOr00OPA3YIOIUM [7IACHBIM 0. YIapeHue B CJIOBe IapaKCu-
TOHMYECKOe — TIOJYMHACTCS OOIIVM ITPaBIUIaM MOTBCKOTO sA3bIKa. CI0BO M3Me-
HAETCSA 110 MYXCKOMY POZY.

B Canryce npoBopunach paboTa ¢ IOTOMKaMu
BbIxoAues 13 bocaun u Iepuerosnubl. boum sanu-
CaHbBI HApPPATUBBI OT CeMby MiaTninyma, 4y mpep-
K11 paHee npoxusamu B [opaxpe n @oue. B Canryce
OHM JlepXKaT pecTopaH «JIprHa» 1 HECKONBKO 6apoB
Ha nobepexne. B crepytomem nHTEpBbIO NHPOPMAHT
X.M. pacckasbIBaeT 0 CBOMX POAUTENAX, UICTOPUIO X
nepecenenns B bpasummo. CrefyeT OTMeTUTD, YTO
X.M. ponnica B CMEIIAHHOI CeMbe: TOIbKO €T0 OTel|
npoucxopnut u3 bocaum n Iepuerosunsl, Torga Kaxk
MaTb — CUPMIIKA, TPV 9TOM B CeMbe A3BIKOM 0b1Iie-
HI1AA OBIT CepOCKOXOPBATCKIIL, apabCKIIT A3BIK e TAM
He Iepe/aBacs.

L.5. Meu pai era da antiga Iugosldvia, da Bésnia,
Sarajevo... Moja majka iz Sirije, Damasco, moj otac
bio u Italiju, bio u Nemacku, i jedan dan iSao u Siriju i sad se upoznali i dosli tu
(Moi1 oteL; 6611 U3 crapoit IOrocnasum, ns bocaun, Capaeso... Mosa marp u3 Cn-
puu, Jamack, Mot orery 6611 B ViTamuu, 6611 B [epMaHyy, ¥ OfHAKIBI OH IIOEXaT
B Cupuio, TO3HAKOMIIUCH TaM ¥ Ipuexamn coofa; X.M., 73, Myx., cep6.-XopB.).

L.6. Isli su u Italiju, i tamo su uzeli brod, i dosli su tu u Santos. I$li su u Sdo Paolo,
i tamo su Zivjeli trinaest godina, poslije su vratili ovde (Oxn moexanu B Vtamto,
celmt TaM Ha Kopabnp 1 npuexanu ciofa B Canryc. Ouu exanu B Can-Ilayny, 3a-
TeM BepPHY/INCH ciofia; X.M., 73, MyX., cep0.-XOpB.).

1.7. 1 tamo, tu na praju, jeste bili? Restoran. Imam ja jedan rodak tamo. Tu na
praju ima jedna crkva... Mi smo blizu praju, ne mogu da zatvorim, uvijek ima ljudi
(M Tam Ha WrKe, BBl ObUIM TaM? PecTopaH. Y MeHA TaM pOACTBEHHUK. 37eCh

Pecmopan Jpuna 6 Canmyce
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Ha IUIDKe eCTb LIePKOBb. .. MBI pAJIOM ¢ IUISDKeM, sl He MOTY 3aKpbITh [pecTopaH],
BCerfa ectb Hapop; X.M., 73, MyX., cep6.-XOpB.).

Cpoe nosectBoBanue B 1.5. X.M. HaunHaeT Ha MOPTYTa/lbCKOM, 3aTe€M Ile-
PeXoauT Ha cepOCKOXOPBATCKMII A3BIK, KOT/IA BBIACHAETCSA, YTO MCC/IENOBATENN
MOTYT BecTu Ha HeM 6eceny. Tomonnmel Damasco, Santos, Sdo Paolo apnaAtorcs
HeaJalTHPOBAHHBIMY BCTABKAMIU B HappaTHBe, COXPAHAIOT BCe YEPTHI MOPTY-
rajbckoil GoHeTHKY (HAIp., Halu4ye Ha3a/JIbHBIX 3BYKOB, Ilepexof] 6e3ymapHo-
ro 0 > u). [ToMrMO TOIOHMMOB (MKCUPYIOTCS 3aMIMCTBOBAHHBIE JIEKCEMbI 13
IPYIUX TeMaTM4eCKMX IPYIII, B YaCTHOCTM, UCIIOMb3YeTCs CIIOBO praja (praia —
«ILDK»). B peun X.M. oHO BcTpeyaeTcs TOMBKO B OffHOI GOpMe — C OKOHYa-
HUEM -U. YUUTBIBAs, YTO CYLeCTBUTE/IbHbIE HA -a IIPU 3aVIMCTBOBAHUM OOBIYHO
COXPAHSIOT POJIOBYIO IPMHAMIEKHOCTD (K.p.), perucTpupyemas popma sABIseT-
Cs1 BUHUTE/IbHBIM HafIeXXOM efl.4. X.p. OHaKO OHA VCIONb3YeTCs U B MO3UIVIN
IPYIUX Majiexeil, B YaCTHOCTY, BMECTO MIPEIO’KHOTO MaJie)ka, YTO YacTO OTMe-
4aeTcs B {UANEKTaX cepOCKOXOPBATCKOTrO sA3bIKa’. B IpMBOAMMBIX HappaTyBax
VICTIO/Ib30BaHVe BUHUTEILHOTO MafieXka BMECTO IIPETI0KHOTO OTYET/IVIBO BUHO
1 Ha apyrux npumepax (bio u Italiju «6bu1 B Vitamm», u Nemacku «B Tepmanym»).
B HeKOTOpBIX CTyYasx HApYLIAIOTCA HpPaBUIa COIIACOBAHVA U YIOTpeOneHns
HafIe)KHBIX GOPM, YTO MO>KHO OOBACHUTD PEAKIM JCIIONb30BaHMEM fA3bIKA. TaK,
BO Qpase imam ja jedan rodak tamo — «y MeHs TaM eCTb POICTBEHHUK» — OLY-
LIIeB/IeHHOE CYILIIeCTBUTENbHOE M.P. efl.4. MMeeT GOpMY, COBIAAAIOLIYIO ¢ HOpMOit
VIMEHUTE/IBHOTO IafieXka, TOTa KakK oXKypaercs GopMa poauTeNbHOTO: imam ja
jednog rodaka tamo. Ilocne npenora blizu Haxogyum GopMy praju B BUHUTETbHOM
najieXxe BMeCTo pOpMbI B poguTenbHOM: blizu praje — «psAOM C IISDKEM».

Buicka3vieanus xopsamckux nepeceneHues

6 q‘g"{l HAMBURG JUINO-AMERICKO
M UCCinegoBaTenn 3arncain I/[HTCPBI)IO C I10- PAR()BRODARSK() DRUSTVO
TOMKaMU XOpBaTOB, 9qbnu HPCHKI/I HepeCGHI/UU/ICb B KOHIIE GLAVNO ZASTUSTYO ZA JUGOSLAVIJU

ZAGREB

XIX - nauane XX B. 13 IpUOPEXHBIX 061acTell COBpe-
MeHHOIT XopBatuy — JJanmanuu (B OCHOBHOM C OCTpPO-
BoB bpau, XBap, Kopuyna, a Taxxe 13 OKpecTHOCTeE
Crmuta). B crommue Yunu ropone CaHThATO B paitoHe }
Burakypa HaxomgMTCcA LieHTpanbHas XOPBAaTCKasA KY/b- Stasievitey vy &

TypHas oprammsanus Estadio croata «XopBarckmyp —Telefen: 4202 Bruojer: Columbus

CTA/IVIOH», TJI€ PACIIONIOKEHBI CIIOPTUBHBIE TUIOMIAMIKI,  Six BRODOVIMA NAMODERNIIE GEa.

DJE ZA ARGENTINU, URUGUAY, BRA-

pecTopaH, aKTOBblE 3a/bl I TOP)KECTB, HEOONDBIION — “Li: Sh PRIELILCKOM Za HoLl
Tearp, ydeOHble KIacChl. JJ0 0OpeTeHMA XOPBATHEM  pu meuns mess somesss | soie st

informacija, treba se obratiti na glavno zastupstvo
He3aBUCUMOCTU B 1991 FOHY XOPBaTCKI/Ie KYHbTYprIe Zagreb, Startevitev trg 8 lli poslovnice u Beogradu,

Karagjorgieva ul. 91, Betkereku, Obala Princeze Jelene
4, Somboru, PaiiSka ulica 2, Osileku, Zeljezniki red
br. 9, Splitu, Ugao Dioklecijanove obale te ostala za-
stupstva u Dubrovniku. Metkoviéu. Kortuli. Bitoliu.

Pexnama xopsamckozo
KOpaéJ'l}I, Hanpaenasuieeocsa

¢ HanpuMep, B XOpBaTCKIX roBopax ocTpoBa bpau [Simunovié, 2009: 58]. 6 f0xcryio Amepuxy. XIX 6.
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OpraHM3aLyuy Ha3bIBAMICh OTOCIABCKMMM’. [IOTOK XOPBATCKUX IepecesieHIeB
OBUI HAaIlpaBJIeH IIPEMMYIIECTBEHHO Ha ceBep cTpaHbl — B AHTodaracty, Vku-
Ke, APUKY, Ile pacIoJIarajuch MaxThl 10 JOObIYe CeUTpsl, 1 Ha for — B [IyH-
Ta-ApeHac, Ije fo6bIBamy 3010T0. XOpBAaTCKOI Ayacnope B Unmy MOCBSAIIEHbI
IpexX/ie BCETO MCCIe0BAHNA ICTOPIYECKOr0 XapaKTepa, TMHIBUCTIYeCKas IIPO-
OmeMaTyKa IPaKTUYEeCKM He paccMa-
TpuBaetrcsa [Boric, 1978; Lasi¢, 2010;
Peri¢, 2004]. B CanTbsro xopBaTckas
MUTpalyisi BTOpPMYHA, 0OpasoBamach
OHa B pe3y/JbTaTe Ilepeesfa XOpBart-
CKUX IIepece/ieHIleB ¥ UX IHOTOMKOB
M3 YKa3aHHBIX BBIle PETMOHOB. TaK,
nadopmantka PX. pogom us ropoza
I[Tynra-ApeHac, HO yXe [IMTENbHOE
BpeM:A NpoxuBaeT B CaHThATO. B crte-
IyIoLlleM HappaTyBe OHA PaccKasblBa-
€T O CBOEM CeMbe.

I1.1. Ja san rodjena u Punt Arenas, Omicpeimue xopeamckozo Kny6a
u, kako, zona austral Chile, namo puno 6 2 lynma-Apenac. 1915
puno hervatski suita le decia nona, no
es suita, creo ljudi, ljudi... Puno svita ovde Croacia. I moja nona Zorka, moja baba,
baka, re¢en nona, umorla moja mama, moja majka, i zacela Ziviti iz nama. Ona
govorila samo hervatsko s ocem... Moj otas, isto tako semo naucili, nau¢iti malo
pricati o, govoriti, lakom stvarima, kako brojeva, o voca, pivo, suega da govoriti u
kucu, suaki dan (I popmnace B Ilynta-Apenace, 10kHas 4acTb Ymnm, TaM MHO-
o XOpBaToOB, 6abyIIKa roBOpIIa svita, HO 9TO He svifa, fymalo, 9To 3To ljudi...
MHoro nropieit 3nech u3 Xopsarun. VI most 6adymika 3opka, 51 ToBOpIo nona [6a-
Oymika], yMepia Mosi MaMa, ¥ OHa Havaza XUTh ¢ Hamu. OHa TOBOPIIA TONBKO
II0-XOPBATCKY C OTIIOM. .. MoJI OTell, MBI TAaK)Xe BBIYYV/IV HEMHOTO, KaK pas3rosa-
pUBaTh O MIPOCTHIX Belljax, KakK, Harpumep, Ludpsl, GpyKThl, MUBO, Kak 0060 BceM
TOBOPUTD JIOMa, KXX/IBIII IeHb [T.e. 0 HOBCEHEBHBIX HoMalnHyx jenax]; P.X., 68,
YKeH., XOPB.).

SI3pIKOBast KOMIIETEHIVsI B XOPBAaTCKOM s3bIKe cobecemnHuubl P.X. cumbHO
penyLupoBaHa: peub 3aMef/IeHHas!, 3aMeTHBI YacTble TIepeOUBKY 1 Xe3UTaLVN,
paccoracoBasue o poRy U Mafiexy (govoriti o brojeva, o voéa, XopB. mnT. govoriti
o brojevima, o voéu — «roBoputb o 1udpax, o pykTax»), 3abbiBaetcs o01eyo-
TpebuTenbHas nekcuka. [Ipu aToM HabMIOJAIOTCA BCTAaBKY M3 MCIAHCKOTO S3bI-
Ka, a TAK)Ke KOPPEKIV B CTOPOHY TUTEPATyPHBIX XOPBATCKMX (POPM, IIOCKOIBKY

7 Hanpumep, BHYTpW XOpBaTCKOro MaB3osien (OTAeNbHO CTOALLEe 3AaHVe B HECKONIbKO YPOBHEN BHU3 1 BBEPX C HMLLAMM
AN1A 3aXOPOHEHWNI ANA XOPBATCKOM 06LWMHbI) Ha KnaabuLye PekoneTa B CaHTbArO A0 CUX NOP BUCUT TabiMyKa C HaANMNCbio
Jugoslovenski mauzolej — «tfOrocnaBckui maB3onen».
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P.X. mocemaer Kypcbl XopBaTckoro sAsbika B CaHTbsro (Hamp., ljudi — «mopu»,
baka — «b6abymka»). TeM He MeHee B ee pedM COXPAHAITCA OCOOEHHOCTH
JaKaBCKO-IITOKABCKMX IPYMOPCKMX XOPBATCKUX IMAIEKTOB: MKaBU3MBI B Gop-
Max (suita, XOpB. UT. svijeta — «Hapoga» /p.11./), uHAb -1 BMECTO -m BO ¢iiek-
cusix (recen, XOpB. JIUT. reCern — «CKaXy»), perMOHaIbHAsI JIeKCuKa (nona — «6Ha-
Oy1IKa»), peanusanys r CI0roBoro Kaxk er (hervatski,
XOPB. MUT. hrvatski — «xopBarckmit»)®. VInTepdepen-
IV C UCHAHCKUM IIPOSIBIAETCA Ha (POHETNIECKOM
YPOBHE, B YaCTHOCT! B IIPOU3HOLIEHNY HAYaTbHOTO
K/IacTepa COITIACHBIX SV-, KOTOPBIN NPOUSHOCUTCA
KaK Su- (suega, XOpB. JIUT. sVegd — «BCETo»), a TAKXKe |
B cyOCTUTYLIMM 3BYKa [C] 3ByKOM [s] (otas, XOpB. /uT. N . ﬁ\
otac — <<0Te]_[>>)9. B m !liiil;‘ﬁil‘
ESTADIOCROATA i
B Amnrtodaracte OBUIO 3amMCaHO MHTEPBBIO C l\‘
ILII., mpuHamexxale KO BTOpOMY IIOKOJIEHNIO Iie- )
pecenennes. Obpamiaer Ha ce6s1 BHUMaHNUE UCIIONb-
30BaHUe TMHIBOHNMA yugoslavo «1orocmaBcKuit» s
HOMIHAIIVM CBOETO SI3BIKA, YTO SABJIAETCS OTPAXKEHM-
€M IpefIbIYILelt A3bIKOBOI 1 001IIeCTBEHHO-TIOTUTH -
9ecKOJ CUTYaLVN, KOrja cymecTBosana FOrocmasus.
Bo ¢parmente I1.2. Taxke HaXOAMM CBUAETETHCTBO
0 IIPOLLION A3BIKOBOM cutryauun B cembe ILIL, rae
A3BIKOM 001IeHMs ObUI XOPBATCKWIA, a 3 TIPefie/laMil CeMbY VCIIONb30BAICS UIC-
IaHCKMIL. brarogapsa cosnarenbHOM ycTaHOBKe popuTeneit B ceMbe ILI1 xopBat-
CKUI1 AA3BIK COXPAHWICS JIO CUX IIOp, B OT/INYME OT OOJBIIMHCTBA APYTUX XOPBAT-
CKMX ceMeil B AHTOdaracre.

Estadio croata 6 Canmus20

I1.2. Sa¥a kaze, kad ja bila mala, kaze, mati, dite,
Ante, Paulina, Katja, u kucu triba da se razgovara u
yugoslavo, yugoslavo kad je vanka, nema problema,
spanjolski sue, pero u kucu tribamo se razgovaramo
da on slusa i tako je bilo (Ilama roBopmr, korga s
6bU1a MajneHbkoil: «Matb, metu, Aure, IlaymuHa,
Kars, 1oma HY)XKHO TOBOPUTD T10-FOTOCTTABCKH, KOT-
71a BBI He JIOMa, HeT Ipo06yieM, Bce MO-MUCIIAHCKY, HO
JIOMa MbI JJO/DKHBI pasTOBapuBaTh», YTOOBI OH CITy-
mast, u TaK u 6su10; [LI1., 58, >KeH., XOpB.).

TpaduyuonHvie KOcmiombl
6 Xopsamcxom dome
8 Aumodgazacme

8 3pecb MOXHO NPEeANoNOXnTb N GOHETUYECKOE YMNPOLEHVE HETUMMNYHBIX 19 UCMAHCKOrO CKOMIEHWA rpynmn cornac-
HbIX.

° [laHHOe AB/eHNe XapaKTepHO 1 AJ1A XOPBATCKNX FOBOPOB B apreHTHcKomn nposuHumn CaHta-®e [Bili¢, Cuneo, Franic,
2023: 93]
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B BoickaspiBanuy I1.3., Taxxe sanucannoM ot ILII., mosecTByerca 00 ucro-
puu nepecenenys B Y ee gena us IOrocnasum: oH ¢ Apy3bsAMuU Iepeexal CHa-
Jaja B ApreHTuHY, 3aTeM B Unn, B oKpecTHOCTY AHTOdAracThl, /i paboThl Ha
IIaXTaX IO JOObIYe CEMUTPBI.

I1.3. Kad bio u Jugoslavija, on je imao dua prijatelj, entonces se razgovaralo i
kaze, idemo tamo, idemo u Arhentina, porque jedno prijatelj imalo tamo brate,
ne znam, brate, i ovo i bio u Arhentinu... Arhentina nije bilo kako se kaze da e,
dobro, entonces poslin jedno prijatelj se, se quedd como se dice? En Argentina, i dide
con drugi prijatelj dodi ovde u Cile u salitreras, ovo desierto bilo puno salitreras,
porque Chile exportaba salitre, era isto ka danas cobre, y ahi trabajo muchos afios, u
salitrera (Korpa on 6p11 B IOrocmaBuy, y Hero 6b710 Ba Ipyra, OHU pasroBapuBa-
JIVL, ¥ OH TOBOPUT: TIOEZIEM Tyfia B APTeHTHUHY, IIOTOMY 4TO Y PYTa ObIT TaM Opar,
VI OH OBUI B AprentnHe... B AprentiHe He ObIIO XOPOIIO, TIOTOM OAMH JIPYT, KaK
ckasartb ocTanca? B Aprentnne. V gepymika co BTOPBIM APYroM IIpyexan CIofa
B Uniu Ha IIAXTHI CEMUTPBI, B 3TOI MyCThIHE OBUIO MHOTO IIIaXT IO JOOBIUE Ce-
JIUTPBL, TTIOTOMY 4TO YNyIn 9KCIIOpPTHPOBAIa CEMUTPY, 9TO OBLIO KaK ceifdac Mefib,
U OH paboTa 37ech MHOTO JIeT, B raxtax cemutpby; [1.I1., 58, sxeH., XopB.).

B npuBopgumbix Happarusax ILII. HaxomnM, ¢ OGHON CTOPOHBI, ABJIEHNA, OT-
pakarolye fuaneKTHble 0COOEHHOCTY MPUMOPCKOI HaIMATHHCKOI 30HBI: MKa-
BU3MBI (dite, XOpB. muT. dijete — «pe6EHOK», dide, xOpB. MNT. djed — «HemyIIKay,
triba, XopB. MNT. treba — «HY>XHO»), CreU(UIECKYI0 PETMOHANBHYIO TEKCUKY
(éaéa — «mama» [Simunovié, 2009: 168], vanka — «Ha ymuue», poslin — «mocne»
[Simunovié¢, 2009: 712]), ¢ apyroit croponbl, cnydan oHeTHYecKoi (ycTpaHe-
HJe Ha4aJIbHOTO KJTacTepa COIIACHBIX CO BTOPBIM V: Sue, XOPB. JIUT. SVe — «BCE»,
dua, XOpB. MIT. dva — «Ba») M JIeKCUYeCKON MHTepdepeHIuy (BBITeCHEHUE
IPOTUBUTENBHOTO COK03a ali COI030M pero «HO», BBITECHEHNE COM03a zasto COo-
30M porque «IIoToMy 4To»'?). 3aMeTHO paccoracoBanue 1o pogy (jedno prijatelj,
XOpB. UT. jedan prijatelj — «opuH fpyr») u magexy (bio u Jugoslavija, XOpB. NT.
bio (je) u Jugoslaviji — «on 6611 B FOrocmasum»), Ipy 3TOM OfyIIeBIEeHHBIE CY-
I[eCTBUTENbHBIE MYXXCKOTO POfia B BUH.II. €[.4. He MPETEPIIeBAIT N3MEHEeHWIl.
Kpowme Toro, pukcupyeTcs ncronb3oBaHme NCIAHCKIX JVICKYPCUBHBIX MapKePOB
(entonces «Torga»), UCIIAHCKOI OIJIACOBKM HEKOTOPBIX 061IMX ekceM (Arhentina,
XOpB. MUT. Argentina — «ApreHTNHa»), HepeKToueHe KOia BHYTPY IIpeJIoxKe-
HJA U Ha TPaHUIAX IpeIoKeHNit. VIcmaHcKoe 3auMCcTBOBaHue desierto «IIyCThl-
HSI» COITIACYeTCs IO CPefHEMY POJY C YKasaTeTbHBIM MECTOMMEHIUEM 0VO «ITO»,
4eMy crioco6cTByeT GMHANBHBII -0, XOTS B MCIIAHCKOM SI3bIKe [JAHHAs JIeKceMa
MY>XXCKOTO pofia. VI3 HeOObIYHBIX C/TyYaeB OTMETUM OJVHOYHOE VCIOTb30BaHMe
VICIIAHCKOTO IIPEJI/IOTa 0N — «C» C XOPBATCKUM JIOIIOJTHEHNEM B IMEHUTETTbHOM
naziexe (con drugi prijatelj — «co BTOPBIM IpyroM»).

' B NPYMOPCKUX XOPBATCKMX FOBOPaX HaXOAMM 3aMCTBOBAHHbBIN 13 UTaNbAHCKOTO Coto3 perke, prke, prike — «notomy
yto» [Simunovic, 2009: 647].

192 N6epoamepunkaHckue TeTpaau



.M. NMunnneHko

OKxoHOMMYecKaAa murpanya B Yumm us FOroc-

JIaBVMM VIMEET CBOM OCOOEHHOCTH: OHA He OCTaHO-
BIJIACh C Ha4a/10M BTop ol MypoBoIi BOJIHBI, a IPO-
mormkanach BIOTh o 1950-1960-x rr. B Yunn
IpuesXaau POACTBEHHUKM IIEPBBIX XOPBATCKUX
HIOCe/IeHIIeB, MO/IOf0e IOKOJIeHNe, TaK Kak Ile-
peceNeHnbl COXPaHAMN KOHTAKTBI C CEMbAMMI
B IOrocmasum. B Vknke uccnegoBarenu moceTmmm
MECTHBII1 «XOPBATCKUIT TOM», OBLIO 3aIIVICAHO VH-
TEpPBBIO C YeTHIPbMA COOeCeTHIKAMI, XOpBaTaMI
0 IPOMCXOXXIEHNIO, POAVBIIVMICA ellle Ha Tep-
putopun IOrocmaBuu. Hampumep, cobecemnHux
ILVI. pogmnca B OKpeCcTHOCTAX ropoga 3apap,
B Y nepeexan B 1950-x rr. OgHako u B peun
TaKMX cCOOECEeIHNKOB Mbl HAXOQUM CJIeIbl VICIIaH- Xopsamcxuii dom 6 Vkuxe
ckoro BmusAHUA. Tak, ucnaHckoe descendiente —
«IIOTOMOK» QJJAIITYPYeTCs PV IOMOIIY YCTpaHeHNsA (QUHATBHOTO -e, KOTOPBII
B XOPBATCKOM fA3bIKE He CBOVICTBEHEH OflyLIeBI€HHbIM CYIeCTBUTETbHBIM MYX-
ckoro poza. PUKCUPyeTCs COI03 pero — «HO», KOTOPBI MO>KET OBITD TAK)Ke OTpa-
KeHeM IIepPBIYHOI AMaIeKTHON OCHOBBI MHPOPMAHTOB, IIOCKO/IBKY B XOpBaT-
CKMX NIPUMOPCKMX TOBOpax GpuKcupyercs 00IbIIoe KOMM4ecTBO UTaIbIHU3MOB,
YTO B OIPEJIE/ICHHON CTeNeHN MOXKeT 00/Ierdath BXOXK/IeHe PYTUX POMAaHCKIUX
97eMeHTOB B X peub'’. B mpuBomgmmom d¢par-
meHTe ILVI. ¢ coxanenueM roBopur o TOM, 4YTO
XOPBaTbl, POXXJEHHbIE YXe Ha TeppuTopun Yumm,
He B/IaJIeI0T XOPBaTCKUM SI3bIKOM, TOBOPAT TOTIbKO
HO-UCIIAaHCKH.

I1.4. On je isto desendient od Hrvata, Grkovic je
mu otac, prva generacija po ocu, ne govori ni jednu
ri¢ hrvatsku. Marinkovi¢, on je treca generacija,
pero ne zna (OH TaxXe IOTOMOK XOpBaToB, Ipko-
BIY €TO OTel], OH IIepBOe IOKO/IEHNE 110 OTLY, HO
He TOBOPUT HY OJHO CJI0BO IO-XOpBaTcku. Ma-
PVMHKOBMY, OH TpeTbe IIOKOJIEHME, HO He 3HaeT
[xopBarckuii sA3bIK]; [L.V., 87, My>X., XOpB.).

B napparuse IL.5. ILV. pacckaspiBaeT 0 MecT-

Morymenm xopsameckunm HBIX JOCTONPMMEYATeIbHOCTAX, NPU 3TOM BCe
nepecenernyam Ha Plaza Slava yIIOMIHaeMble UM TOIOHMMbI Pean3yrTCs
6 Mkuxke 6e3 amarmraumu (desierto Atacama — «IyCTBIHA

11 370 06CTOATENBCTBO 3HAUUTENIBHO OT/IMYAET BbIxoAaueB 13 MPUMOPCKUX 30H XOpBaTI/II/I OT Apyrunx cfiaBsAH, y KOTOPbIX
He 6blSI0 KOHTAKTOB C UTaNIbAHCKNM SI3bIKOM.
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Artakamar, Sad Pedro Atacama — «Can-Ilegpo-ne-ArakaMa», JaHHBIA TOIIOHNM
ynotpe6nen I1.V1. 6e3 mpepiora de). 3anmcTByeTcs nekceMa albergi u3 ncaHcKo-
ro s3bika (cp. uci. albergue — «MaHCUOH, TOCTUHMIA»). OKOHYaHMUE -i JAHHOTO
CYILIeCTBUTENBHOTO MO>KHO VIHTEPIIPETHPOBATD MMO0 KaK IMEHNUTEIbHBII e
ef1.4., 160 KaK POFUTENbHBIN MaJieX M.p. MH. 4. JIekceMma gejseri MOXKET CIUTATBCS
KOHTAMVHJPOBAHHOI 13 XOPBATCKUX ¥ MICIIAHCKUX 57IEMEHTOB (Cp. XOpPB. gejzir,
VICIL. geiser — «Teii3ep»).

I1.5. Ja san malo iSa, ovde blizu nas je ¢a se zove desierto Atacama, Sad Pedro
Atacama je jedan selo, grad, ne znan $ta je, i tu ima turizma, zasto naokolo ima
neka jezera, ima ovaj, kako se zove, gejseri, ¢a baca kuhanu vodu iz zemljé. To ima
toga, onda narod gleda to, ima otéle, ima isto i privatnih albergi, ¢a dadu sve za
spavanje (SI HeMHoro moe3fu [0 OKpecTHOCTAM VIKMKe], 371eCh pAZOM C HAMI
HaXOAMTCsA MycThIHA ATakama, Can-Ilempo-yie- ATakamMa — 9T0 OJIHa iepeBHs, TO-
pOX, He 3HAI0, YTO 3TO, U TYT PasBUT TYPU3M, IOTOMY YTO B OKPECTHOCTSIX €CTh
03épa, ecTb, KaK OHU HA3bIBAIOTCS, TeV3epPhl, YTO BBIOPACHIBAIOT KUILAILIYIO BOLY
u3 3eM/n. EcTb 9T0, ¥ /TI0fy cMOTPAT Ha 9T0. ECTD 0T/, eCTh ¥ YaCTHBIE TOCTH-
HII[BI, KOTOPbIE IPeJOCTABIIAI0T BCe LA Houera; [1.V1., 87, Myx., XopB.).

Yro KacaeTcs fUaneKTHBIX 0COOEHHOCTENL, TO 371eCh MBI GUKCUPYeM MECTOM-
MeH1ie 4mo B hopMe ¢a (XOPB. JIUT. §t0 — «4TO»), OKOHYAHE [IATO/IOB B 3 JI. MH.Y.
-du (dadu, XopB. MUT. daju — «1a0T») a TaKXKe IOCTAaHOBKA yfjapeHns Ha Qriek-
cuo B popMe POIUTENBHOTO Majiexka X.p. efi.u. (zemljé, xops. mut. zémlje — «3em-
m» paL. ef.d.).

Hnmepevio co cnasanckumu kononucmamu 6 Ilapazeae

B ITaparsae pa6oTa IIpOMCXONIA B lelapTaMeHTe VTarya cpemy mpefcTa-
BUTeIell YKPaMHCKIX, 6€TTOPYCCKUX Y TTONBCKMX KOMOHVICTOB, II€peceMBIIXCS
B [laparsaii B MexxBoeHHbIIT iepuof, 13 [Tonpum. B Hayunoit muteparype atu an-
aCTIOpbI pacCMATPUBAIOTCA MIPENMYIECTBEHHO B MICTOPUYIECKOM U STHOTpadmye-
ckoM xitoge [Cipko, Lehr, 2006; Illa6enbres, 2011; Moceitkuna, 2003]. B xoro-
Hym @pam Ob110 3ammcaHo MHTePBbIO ¢ MONMbKOI O.T. 0 cenbCKOX035/ICTBEHHBIX
paborax. B HapparyBe 0TMeYalOTCA ajaNTVPOBAHHBIE MCIAHCKIE JIEKCEMBI, Te-
MaTHYeCK! CBA3aHHbIE C CENIbCKMM XO3ANCTBOM (macete, UCIL. machete — «Ma-

vere», mandioka, ucn. mandioca — «MaHuoKa», alfalfa, wcn. alfalfa — «ro-
nepHa», koseca, uicm. cosecha — «ypoxait», epoka, ucI. época — «ce30H»),
a TaloKe HeaJjalTMpOBAaHHBIE NVICKYPCUBHBIE Mapkepel (bueno — «xopomuro»,

0 sea — «TO €CTb»). VI3 cOOCTBEHHO IONBCKMX OCOOEHHOCTEN ClIefyeT OTMe-
TUTDb NIPOUSHOLICHNE COYETAHWII -UMm/-0m B MO3ULIMY KOHIIA CJIOBa BMeCTO [Q]
(z mamom — «c MaMoit», kosum — «kocoit» /TB.IL./), mpoTeTdeckuit w- (worat —
«I1axas»), IpPOU3HOLIEHVe COYeTaHUsA SV- (Svoje — «CBOE») BMECTO Sf-, IPOU3HO-
meHye coueTanus kv- (kvecen’ — «ampenb») BMecTo kf-, BMecTo Hapeuns frzeba
«HY>KHO» UCHonb3yercsa Gopma £sa.

IIL.1. PSyvezl'i do lasu i tseba bylo to fSystko macetem rombad, to ja robifa,
pracovalam tys, neras muve, zatem ja jestem troxu garbata i fSystko, tSa bylo
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nosi¢’ mandiok’i §'vinam, te kartofl'i, tutaj mandioka Se nazyva, alfalfe nakos'im
Z mamom, neras ja sama, ja tys kosum kog¢’ifam , ja lube pracovac; i tato worat ¢y
bronoval ¢y co, to tseba konam psyne$’ tego jezena i to fSystko, i bueno ta soja
byla posazona, bo tera to e sa%’i dva tSy razy na rok i vencej te soje a davnej to
malo svoje, svoje epoke, jak to pove3ec, ne vem, tSa bylo, §e sa¥’ito v I'istopa¥’i, v
grudn'u i tak $e zacynal'i kosec’i o sea zbory, tak v marcu i kvie¢en, pSyvazn’ij maj
(ITpuBesnm B 7iec ¥ HY>KHO OBIIO BCe MadeTe pyOuTb, s fenana, paboTaa TOXe,
9acTO IOBOPIO, II0O9TOMY Sl HEMHOTO rop6aTas, Hy>KHO ObI/IO HOCUTb MaHUOKY
CBUHBSIM, 9Ta KapTOIIKa, TYT MaHMOKA Ha3bIBAETCs, IIOLIEPHY HAKOCUM C MaMoOV,
9acTo 5 CaMa, s TOXKe KOCOil KOCUIA, s T00/TI0 paboTaTh, 1 Iamna maxai Ui 60po-
HOBAJI, HY>KHO JIOIIA/IAM IIPMHECTH 3TY €Ly U 3TO BCe, U 3Ta COsI Obl/Ia IIOCAKEHa,
TaK KaK celfyac CaXkaroT IBa-TPY pasa B Tof U OOJIbIIE ITOI COM, @ paHbIIle ObIIO
CBOE BpeMs, KaK 9TO CKa3aTh, He 3Hal0, CAKajli B HOSAOpe, B lekabpe 11 TaM Hauu-
Ha/IcA cO0p ypoXkas B MapTe u arpere, mpexpe Bcero mai; O.T., 78, sxeH., moi.).

B Kopownenbs-borayjo uccnegoBareny paboTany ¢ HOCUTENIAMN YKPAMHCKNX
roBopos. [IpuBozYIMOe VIHTEPBBIO MHTEPECHO TeM, YTO COOeCeHNIIA SABIACTCA
IIOIbKOJI O IIPOMCXOXK/IEHWIO, OJHAKO OHA B IIOBCEHEBHON KOMMYHMUKAIN
Tepeliia Ha YKPaMHCKMI A3BIK, TOCKOMBKY B €€ OKPY>KEHNN OBUIN TpeuMYylile-
CTBEHHO yKpauHIbl. B npusogumom Happartuse II1.2. packpbiBaeTCs A3bIKOBON
penepryap A.B. 11 ee My>XXa: B ee ceMbe TOBOPWIN IIO-IIOJIbCKY, B IIKOJIE OHA BbI-
y4uIa YKPAMHCKUIT SI3bIK B OOLIEHUM C OAPYraMi, a TaKXKe MCIAHCKMIL. SI3bI-
KoM ryapann A.B. BmajieeT ckopee B TaccuBHOI (opMe, TOrAa Kak MyX A.B.
BJIaJie/l TyapaHy jTydire. 37ech Mbl TakKe BUAVM KakK ajanTupoBaHHble (Cdkra,
ucn. chacra — «bepmar), TaK ¥ HeaJaTMPOBAHHbIE 3aMMCTBOBAHHbIE dTIEMEH-
TBI: OVHOYHBIE (migrante — «MUTPAHT») U COCTOsILINE 13 GO/Iee YeM OffHOTO
anementa (de Polonia — «u3 Ilonmbiun»). VicmaHckuit sA3bIk uMeHyetcs kastéZa,
po kastéZ’i — «MO-UCHAHCKW», I KOTOPOTO TPYAHO YCTAHOBUTD MCXOFHYIO VIC-
IIAHCKYI0 pOpPMY, ITIOCKOTIbKY B MCIIAHCKOM s3bIKe IIpyIaraTenbHoe castellano —
«UCIIAHCKMI» VIMeeT ellle OfMH CJIOT IO CPAaBHEHMIO ¢ 00CYXK/jaeMoil TeKCEMOIL.
B peun A.B. dukcupyercs ofyiH MOMbCKNMII I/IaroJI, M3MEHEMBII 110 YKPauHCKOM
cucteMe: vykrencdju, cp. HOI. wykrecac — «BBIKPYYMBATb».

I11.2. Dalse za Kdrmenem, na kolon'iji tak, na ¢dkr’i, moji bat'’ky pryjixaly z
Ourdpy, migrante, my descendiente polaco. Pryjixaly, Var$ava, tam bulo, téje m’isce
nazyvalosia, de Polonia, moji bat'ky pryjixaly, ¢étvero z n'imy pryjixaly, dv’i d'iwcyny
i dva x16pc’i, alé wze tepér pomerly ws'i, moji jak to kazut’ tutéjsyji, jak hovoru, alé
troska po kastéZ’i m'i§aju, vykrencaju, a po pol's’ ki my hovoryly wdému, alé pdsle
janaucylasia, do $kély xodyla, buly tyji d'iwcata ucr- ucraniano, i jany mené ucyly, i
my sm’ijalysa, jak ja po pol's’k’i hovoru. Alé tepér bil'se castellano, mij uzé pomér,
vin hworyw jak to po tutéjsemu guarani, castellano, ja to po guarani to rozum’iju
bahato, alé tak ne mdzu hovoryty, bo m'isaju tyji slova, znaju téje, znaju téje, alé
m'id4ju ... I'ipSe ne hovoryty, jak ne hovorys débre ([Msrl sxumu] ganbure 3a Kap-
MeH-fienb-IlapaHa, Ha KOIOHNY, Ha YaKpe, MOU POLUTENN Npuexanu u3 EBpomnsr,
MUTPAHTbI, MBI I10 TIPOMCXOX/IEHNIO TO/AKN. Mbl pyexany, Bapiasa, Tam 65110,
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3TO MECTO Ha3bIBa/IOCh, 13 [lombim, Mou poanTenn
IpYeXajy, YeTBEPO C HUMMU IIPUEXaI, {Be NeBOYKN
VI IBa MaJIBYMKA, HO Y)Ke Tellepb BCe YMePII, MOM, KaK
3TO TOBOPSAT MECTHBIE, KaK A TOBOPIO, HO HEMHOTO C
VICITAHCKUM CMeIINBAI0, BBIKPYYMBAI0, a IO-IIOJIb-
CK/ MBI TOBOPWIM JIOMa, HO IIOTOM 51 HAy4uniach
[mo-yKpamHCcKn], B IIKOTY XOAMIa, ObUIM AeBOYKU
YKPAMHKI, VI OHY MEHS Y4/IN, U MbI CMESIIVICh, KaK 5
no-nonbcku roopro. Ho ceityac 6onpie no-mcnax-
CKI, MOVI [MyX] y>Ke yMep, OH TOBOPMII TIO-MECTHOMY
Ha TyapaH, I10-MCIIAHCKI, A I'yapaHy IIOHVMAI0 MHO-
T0, HO TaK He MOTY TOBOPUTD, IOTOMY YTO CMEIINBAI0
3TU CJ/I0Ba, 3HAIO TO, 3HAIO TO, HO CMeUINBAK... JIyd- Kpecmsncras nocmpoiixa
lie He TOBOPUTH, €C/IM He TOBOPUILDL X0powo; A.B., g yakpe 6 kononuu dpan
84, eH., YKp.).

3a BpeMs 9KCIeuIMy ObUIO 3aIVICAHBI MHTEPBbIO C YeTHIPbMs MHPOpPMaH-
TaMIt, HocuTenamn 6Genopycckoro s3bika. B Koponens-borago B.3. pacckasama
VICCTIETIOBATE/IAM, OTKYAa IpyeXaay ee POJUTEeNN, O IPUYMHAX IMUTPALNU U3
Me>XBOeHHOI! [Tonmbiim, B KOTOPYI0 BXOAVIN TOTZA 3allafHO-0eopyCcCKue 3eMIN
(IIL.3.). B my6mmkyemom Happaruse I11.4. B.3. pacckasbiBaeT MeCTHOE IOBEpPbE O
KO/MUOpY, IPU 3TOM B CepelyiHe NOBECTBOBAHVI OHA MEPEXOANUT Ha MCIAHCKUI
asbIK. Jlekcema Poldnija (cp. ncm. Polonia — «Ilonbia») 3aMMCTBYeTCA U3 UC-
IIAHCKOTO SI3bIKa U QallTHPYeTCs
K C/IIOBOM3MEHNTENIBHOI CUCTEME
IPVHIMAIOIIETO 6enopycckoro
ropopa. 4 JaHHOTO roBoOpa Xa-
paKTepHBI ClIefyIoliue JIUajeKT-
Hble YepThl: 3ayflapHOe OKaHbe
(drithom — «BTOpPOM», Xaréso —
«xopomo», dobro — «xopomuro»,
mdlo — «mano», névosc’i — «HOBO-
CTW»), OKOHYAaHME I/IATO/IOB B 3 JI.
eny. -a (mdja, 6en. mur. mae —
«UMeeT», pryjazzdja, 6em. mT. npu-

Hayuonanvhoiil 0eHv mMuepanmad, 0peaHu308anHblii
Accoyuayueti cnassHckux MuzpaHmos SIHONae — <<HP1/I€3>KaeT»), MeECTO-

6 Koporens-Bozado uMeHIe $0 B COOTBETCTBUM C Oell.

JIUT. WMO — «ITO».

I1I.3. Mne zdajécca mama z M’insku, alé jany s Poléniji vyjaz3al'i, bo tam tady
z M’'insku n'i mahl’i vyjexac’... Mas’ic’ $o u tryccac’ drithom, ja débro n'i znaju, bo
my uzé razil'is’a tut usé, adna dacka pryjéxala stul’ Uc’'akdl’i ad vajny, bo rusKije ¢y
polsKije kazal’i, kab vyjazzal'i, bo buzé vajna, i zatym pryjéxal’i, ja tak pan'imaju,
ja malo So pan'imaju, véI'm’i malo Ze z nam’i havaryl’i, starSyje zndjuc’ bols, jak
moj brat (MHue xaxxercs, Mama n3 MuHcKa, HO oHu 13 [lonbimn yesxanmu, moTo-
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My 4TO TOTfa M3 MMHCKa He MOI/IM yeXaTbh... HaBepHoe, B TpUALIATh BTOPOM, A
XOpOIIO He 3HAI0, IOTOMY 4TO MbI y>Ke POAMINCD TYT BCe, OffHA JOUKa IIpyexasa
orryga. OHy y6eranu oT BOJHBI, IIOTOMY 4TO PYCCKUE VIIM TOMSAKU TOBOPWIIN,
4TOOBI yesKasu, IIOTOMY 4TO Oy/ieT BOJHA, M IO3TOMY IIpUeXasM, s TaK HOHU-
Malo, 51 MaJIO YTO MOHMMAI0, O4€Hb MAJIO, YTO C HAMU FOBOPIU/IN, CTAPIINE 3HAIOT
bornblite, Kak Moit Opat; B.3., 76, sxeH., 6e.).

I11.4. A picaflor, to ja maju kvétk’i, tam pryjazdja zawsudy pic’ met, kdzuc,
$o jak pamré xtos, el alma se mete en el picaflor y viene a tomar las flores para-
de visita, jak uzé xto maja pryjéxac, iduc, spavajuc, pjuc’ tuju vodu u kvétkax...
débro, vEI'm’i xardSo, vél'm'i ndvosc’i xardsyje pryvoz'ic’ (A xkonmubpu, y MeHs ecTb
IIBETDbI, TAM OHA IIpMJIeTaeT BCErfa MUTb MEJ, TOBOPAT, YTO KaK yMpeT KTO-TO,
IylIa BCesieTCsl B KOMMOpU U IpuIeTaeT K [[BeTaM, eC/iM KTO-TO JJOIDKeH Npu-
€XaTb, VAT, TIOI0T, IBIOT 3Ty BOAY B IIBeTaX... [ITO] XOpoOIIO, OYeHb XOPOLIO,
XOpOIlVie HOBOCTY IPUHOCUT; B.3., 76, 5keH., 6erL.).

B xonmonnn ®pam Hamu ObIIO 3aTMCaHO MHTEPBbIO HA PYCCKOM sAsbiKe ¢ A.3,
poxpenHoit B Kurae B 1943 rogy B ropope Kynbpka v IpuBe3eHHO pOIUTENAMMN
B [Taparsaii B 1948 roxy. Bcero nmpu6siiu B 9T1 MeCTa HECKONIBKO PYCCKUX ceMelt
u3 Kuras, B vactHoct 13 Cunpnssana'?. A.3. pacckasana mpo oObpl4ar CKurarh
OCBsIeHHBINT Ha Bep6HOe BocKkpeceHbe OyKeT 113 TpaB, YTOOBI IBIM IIpUHEC O71a-
IO CKOTY. B ee BbIcKasbIBaHVN QUKCUPYIOTCA VCIIAHU3MBI Ji/11 Ha3BaHNUA L[BETOB:
HaIp., siemprevive «<roMppeHa» — JIat. gomphrena perennis, a TAKXKe JUCKYPCUB-
HbIIT Mapkep si — «ga». OTMedeHbl TaKXKe PasTOBOPHbBIE I [Ma/IeKTHbIE YePTHI
(ecb — «eCTb», HA MbIM — «HA TOM», Y€ — «ITO»).

I11.5. Ecb meTymIok, Tak ckasarb, eCb siemprevive, ¢ 3TUM OYKeTOM, 5 IIOCTaB-
JI10, TIeTIBII TOJ, CTOUT OH, TIOC/Ie HAJIO €TO MAJINTh, KTO MIMeeT CKOTUHY M/IN Y€, 3TO
HAJIAT [/I1 KOPOB, TaM Ifie KOPOBBI CTOAT, TaM Thl MA/IMIIb HA ThIM, VTN CKa3aTh,
Y ABepAX, si Ay kopos (A.3., 82, xeH., pyc.).

* * *

B paccMoTpeHHBIX IpyuMepax ObIIN IPefCTaBIeHbI 9TIEMEHTHI OKPY>KaIoIINX
POMAHCKUX f3BIKOB BO B3aMMOJEIICTBUY C IIPUHMUMAIONLIEN CHCTeMOl 06creno-
BaHHBIX CTaBSHCKVX S3BIKOB (CepOCKOXOpPBATCKOTO, MOBCKOTO, YKPaMHCKOTO,
6enopycckoro u pycckoro). COXpaHHOCTb XOPBATCKOTO fA3bIKa B Y KpaiiHe
HM3KadA, 4TO, IO BCeVl BUAVMOCTY, OODBACHACTCA IMPEMMYIECTBEHHON TOpOf-
CKOJ1 Cpefioli MpOXKMBaHMA, TOIZIA KaK B CENbCKUX paitoHax Ilaparsas 1o cux mop
MOYXHO BCTPETUTD IIPEACTABUTENIEN CPEJHETO IIOKOIEHNA, KOTOPbIE aKTUBHO JIC-
TO/Ib3YI0T B IOBCETHEBHOM OOIeHNN CTTaBAHCKIe A3bIKN. VIHTepdepeHnus ¢ po-
MaHCKMMI SI3bIKaMJ OXBATbIBaeT BCE YPOBHM A3bIKA, Y MHPOPMAHTOB C HUSKOI
I3bIKOBOJT KOMIIETEHIMel BO3HUKAIOT rnopuaHble popmbl. [Ipn aTOM Bee BbIcKa-
3BIBaHVISA 0071a/JAI0T BBICOKOJI CTENIEHbIO AMATIeKTHOCTM, OCKO/MIBKY MH(OPMAHTBI

2 PaHee, B NpefblAyLLNX SKCNEeAULMAX PYCCKre, BbIXOALbl U3 KnTas, He 6biin Hawmmm nHGopmMaHTamm.
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He VICTIBITBIBA/IY, MO0 MCIIBITHIBA/IY B MUHVMMAJIBHOM CTEIIeHY, BIVISTHUE COOT-
BETCTBYIOLINX INTEPATYPHBIX A3bIKOB, YTO KOHCEPBMPOBAJIO X MVIOMBI Ha TOM
3TaIle pa3BUTUA, KOTJa IPOMCXOANTIO Nepecenienne. [Ipu afantanuy poMaHCcKux
JIeKCEeM YCTPAHAITCA HeTUIINYHBIE [/I1 KOHKPETHBIX CIaBSIHCKIX S3BIKOB (DOHe-
TUYeCKue SABJIeHNA ¥ MOpQoIorndeckne mokasaTenn. Y NHGOPMAHTOB ¢ Heak-
TUBHOII AA3BIKOBOJ KOMIIETEHI[M€]l MOTYT IIPOMCXOUTD PAacCOINIACOBAHNA B POJiE,
najiexe. B 11e1oM clmaBAHCKME A3BIKYM aKTMBHO OCBAMBAIOT MHOS3bIYHBIE JIEKCe-
Mbl. Ha aToM (oHe BBIEIAIOTCA IPUMOPCKIE XOPBATCKVIE TOBOPBI, B KOTOPBIX
¥ 10 nepecenenns MHGOPMAHTOB B CTpaHbl IOXKHOIT AMepyKI IIPUCYTCTBOBAJIO
60/IbIIIOE YMC/I0 POMAHU3MOB, YTO 00/IerdaeT MHTETPAINI0 TOX0XKIX MCITAHCKIUX
C7I0B. SIB/IeHVIe TIEpeK/TI0UYeHNA KOfla TAK)Ke IIMPOKO MCIIOIb3YeTcs cobeceHIKa-
MU KaK BHYTPU NIPeIIOKeHM, TaK M Ha ero IpaHuIaxX. S3bIKoBas cuTyanms Bes-
fie MMeeT CXOXKYI0 TeH/IEHIIMIO PasBUTHA: Ha paHHeM 3Talle A3bIKaMM OOI[eHA
B ceMbe ObIIN CIaBSHCKIIE, 3aTeM IIPON3OIIeT I3BIKOBOI CIBUT B II0/Ib3Y MCIIAH-
CKOTO ¥I IOPTYTa/IbCKOTO SI3BIKOB, YTO U AMKTYeT HaM HEOOXOVIMOCTD TIIjaTeNlb-
HOJ JOKYMEHTAllVJ ¥ aHa/Iu3a CyLIeCTBYIOIUX CIaBAHCKMX SA3BIKOB B M3ydae-
MOM PEerMOHe.
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